
 اىٚ اىز٘ثخ

Holy_bible_1 

 اٌشبٙت

  13: 9ٍزٚ 

Mat 9:13 

  

(SVD)  ٕ٘ إّٜ أسٝذ سحَخ لا رثٞحخ لأّٜ ىٌ آد لأدع٘ أثشاسا ثو خطبح إىٚ : فبرٕج٘ا ٗرعيَ٘ا ٍب

 .«اىز٘ثخ

  

(ALAB) فئّٜ ٍب جئذ لأدع٘ أثشاسا ثو . إّٜ أطيت سحَخ لا رثٞحخ: ارٕج٘ا ٗرعيَ٘ا ٍعْٚ اىق٘ه

 «! خبطئِٞ

  

(GNA) ٍٗب جئذ لأدع٘ اىظبىحِٞ، ثو . أسٝذ سحَخ لا رثـٞحخ: فبرٕج٘ا ٗرعيَ٘ا ٍعْٚ ٕزٓ اٟٝخ

 (( . اىخبطئِٞ

  

(JAB) فئّٜ ٍب جئذ لأدع٘ ((إَّب أسٝذ اىشحَخ لا اىزثٞحخ : ))فٖلا رزعيَُ٘ ٍعْٚ ٕزٓ اٟٝخ ،

 ((. الأثشاس، ثو اىخبطئِٞ 

  



(KJV+)  But
1161

 go
4198

 ye and learn
3129

 what
5101

 that meaneth,
2076

 I will
2309

 

have mercy,
1656

 and
2532

 not
3756

 sacrifice:
2378

 for
1063

 I am not
3756

 come
2064

 to 

call
2564

 the righteous,
1342

 but
235

 sinners
268

 to
1519

 repentance.
3341

  

  

(GNT-BYZ+)  πορεσθενηες
4198 V-AOP-NPM 

 δε
1161 CONJ 

 μαθεηε
3129 V-2AAM-2P 

 ηι
5101 I-NSN 

 εζηιν
1510 V-PAI-3S 

 ελεον
1656 N-ASM 

 θελω
2309 V-PAI-1S 

 και
2532 CONJ 

 οσ
3756 

PRT-N 
 θσζιαν

2378 N-ASF 
 οσ

3756 PRT-N 
 γαρ

1063 CONJ 
 ηλθον

2064 V-2AAI-1S 
 καλεζαι

2564 

V-AAN 
 δικαιοσς

1342 A-APM 
 αλλα

235 CONJ 
 αμαρηωλοσς

268 A-APM 
 εις

1519 PREP 

 μεηανοιαν
3341 N-ASF 

  

  

(GNT-WH+)  πορεσθενηες
4198 V-AOP-NPM 

 δε
1161 CONJ 

 μαθεηε
3129 V-2AAM-2P 

 ηι
5101 

I-NSN 
 εζηιν

1510 V-PAI-3S 
 ελεος

1656 N-ASN 
 θελω

2309 V-PAI-1S 
 και

2532 CONJ 
 οσ

3756 PRT-N 

 θσζιαν
2378 N-ASF 

 οσ
3756 PRT-N 

 γαρ
1063 CONJ 

 ηλθον
2064 V-2AAI-1S 

 καλεζαι
2564 V-AAN 

 δικαιοσς
1342 A-APM 

 αλλα
235 CONJ 

 αμαρηωλοσς
268 A-APM 

  

  

(HNT)   ואתם צאו ולמדו מה הוא שנאמר חסד חפצתי ולא זבח כי לא־באתי לקרא

  ׃(לתשובה)את־הצדיקים כי אם־את־החטאים 

  

 (FDB)  Mais allez et apprenez ce que c'est que: "Je veux miséricorde et non 

pas sacrifice"; car je ne suis pas venu appeler des justes, mais des pécheurs.  

  



(Vulgate)  euntes autem discite quid est misericordiam volo et non 

sacrificium non enim veni vocare iustos sed peccatores 

   

 :اىَخط٘طخ اىضْٞبئٞخ 

  

  

 :اىفبرٞنبّٞخ اىَخط٘طخ 

  

 

   

 :اىَخط٘طخ اىضنْذسٝخ 



   

gospels, except Matt after 25:6; lacks John 6:50-8:52; Acts, Paul except 

2 Cor. 4:13-12:6; Revelation 

   

:الإَٞخ اىعقبئذٝخ ىيْض   

  

ىٚ اىَحل ٗ رقيت اىَعْٚ سأصب عيٚ عقت ٗ رضع عقٞذح اىظيت ٗ اىفذاء ع ( اىٚ اىز٘ثخ ) ْٕب رعجٞش 

 :دعّ٘ب ّظٞغ رىل فٚ ط٘سح اصئيخ ٝذسك إَٞزٖب اىيجٞت 

  

 ىَبرا ارٚ ٝض٘ع ىيعبىٌ ؟

 ٕو ىٞذع٘ا اىجشش ىلاَٝبُ ثبىظيت ٗ اىفذاء ٗ ٍِ ثٌ اىخلاص ؟

 اً ىٞذعٌٕ٘ ىيز٘ثخ ٍِ اىَعبطٚ ٗ اىشج٘ع اىٚ الله ؟

 طٞخ ٗ رحضٌ اىقضٞخ ؟اىٞش اىذع٘ح اىٚ اىز٘ثخ رؤدٙ اىٚ عذً إَٞخ اىفذاء ىيزخيض ٍِ اىخ

 اىٞضذ ٕزح دع٘ح مو الاّجٞبء ٗ ٕٚ اقشة ىيعقو ٗ اىَْطق ؟

 اٗ عذً ٗج٘دٓ ( اىٚ اىز٘ثخ ) أجت الاصئيخ رجذ اىحقٞقخ ٗ ميَخ اىضش ٕٚ ٗج٘د رعجٞش 

 

 اىشد 



فٜ اىجذاٝخ اٗضح اُ ميَخ اىٜ اىز٘ثٔ حزٜ ى٘ ىٌ رنزت فٜ ثعض اىزشجَبد ىنْٖب ٗضحٔ جذا ٍِ 

دع٘ا اىخطبٓ طجعب اىٜ اىز٘ثٔ اىَعْٜ فٖ٘ ٛ  

ٗىٖزا ىٌ ٖٝزٌ اىنثٞش ٍِ داسصِٞ اىْقذ اىْظٜ ٍثو ثشٗس ٍززجش ٗغٞشٓ اىٖٞب لاّٖب ىٞضذ ثبىخلاف 

ٗثبىشغٌ ٍِ ٕزا سدا عيٜ اىحشفِٞٞ  ثَعّ٘خ سثْب ( فنئَ ىٞضذ ٍؤثشٓ عيٜ اىَعْٜ ) اىزٛ ٖٝزٌ ثٔ 

ثبخزظبس صبٗضح اطبىزٖب   

 

 

 اىزشاجٌ اىَخزيفخ 

 

(SVD)   َ٘ف بُٕ ب  فٍَ ٘ا  بَُ رفَعفَيلَّ فَٗ ا  فَٕجبُ٘ طفَبحً : ففَبرْ اساً ثفَوْ خبُ فَ٘ أفَثْشفَ ٌْ آدِ لأفَدْعبُ ِّٜ ىفَ خً لأفَّ ثِٞحفَ خً لافَ رفَ فََ حْ إىِفَٚ إِِّّٜ أبُسِٝذبُ سفَ

ثفَخِ  ْ٘   .«اىزلَّ

 

 

Mat 9:13 

 

(Bishops)  Go ye, and learne what that meaneth, I wyll [haue] mercie, 

and not sacrifice: for I am not come, to call the righteous, but sinners to 

repentaunce.  

 

(EMTV)  But go and learn what this means: 'I desire mercy and not 

sacrifice.' For I did not come to call the righteous, but sinners, to 

repentance."  

 



(Geneva)  But goe yee and learne what this is, I will haue mercie, and 

not sacrifice: for I am not come to call the righteous, but the sinners to 

repentance.  

 

 (KJV)  But go ye and learn what that meaneth, I will have mercy, and 

not sacrifice: for I am not come to call the righteous, but sinners to 

repentance.  

 

(KJV-1611)  But goe ye and learne what that meaneth, I will haue 

mercy and not sacrifice: for I am not come to call the righteous, but 

sinners to repentance.  

 

(LITV)  But going, learn what this is, "I desire mercy and not sacrifice." 

For I did not come to call righteous ones, but sinners to repentance. 

Hos. 6:6  

 

(MKJV)  But go and learn what this is, I will have mercy and not 

sacrifice. For I have not come to call the righteous, but sinners to 

repentance.  

 

(Webster)  But go ye and learn what that meaneth, I will have mercy, 

and not sacrifice: for I am not come to call the righteous, but sinners to 

repentance.  

 

(YLT)  but having gone, learn ye what is, Kindness I will, and not 

sacrifice, for I did not come to call righteous men, but sinners, to 

reformation.' 



 

(GLB)  Gehet aber hin und lernet, was das sei: "Ich habe Wohlgefallen 

an Barmherzigkeit und nicht am Opfer." Ich bin gekommen die Sünder 

zur Buße zu rufen, und nicht die Gerechten.  

 

(FDB)  Mais allez et apprenez ce que c'est que: "Je veux miséricorde et 

non pas sacrifice"; car je ne suis pas venu appeler des justes, mais des 

pécheurs.  

 

(FLS)  Allez, et apprenez ce que signifie: Je prends plaisir à la 

miséricorde, et non aux sacrifices. Car je ne suis pas venu appeler des 

justes, mais des pécheurs.  

 

(HNT)   ואתם צאו ולמדו מה הוא שנאמר חסד חפצתי ולא זבח כי לא־באתי לקרא

  ׃(לתשובה)את־הצדיקים כי אם־את־החטאים 

 

 اىزٜ لارحز٘ٛ عيٜ اىز٘ثٔ

 

(ASV)  But go ye and learn what this meaneth, I desire mercy, and not 

sacrifice, for I came not to call the righteous, but sinners.  

 

(BBE)  But go and take to heart the sense of these words, My desire is 

for mercy, not offerings: for I have come not to get the upright, but 

sinners.  

 



 (CEV)  Go and learn what the Scriptures mean when they say, 'Instead 

of offering sacrifices to me, I want you to be merciful to others.' I didn't 

come to invite good people to be my followers. I came to invite sinners."  

 

(Darby)  But go and learn what that is--I will have mercy and not 

sacrifice; for I have not come to call righteous men but sinners. 

 

 

(DRB)  Go then and learn what this meaneth, I will have mercy and not 

sacrifice. For I am not come to call the just, but sinners.  

 

 (ESV)  Go and learn what this means, 'I desire mercy, and not 

sacrifice.' For I came not to call the righteous, but sinners."  

 

(GSB)  Gehet aber hin und lernet, was das sei: «Ich will Barmherzigkeit 

und nicht Opfer.» Denn ich bin nicht gekommen, Gerechte zu berufen, 

sondern Sünder.  

 

(GW)  Learn what this means: 'I want mercy, not sacrifices.' I've come 

to call sinners, not people who think they have God's approval."  

 

 

(ISV)  Go and learn what this means: 'I want mercy and not sacrifice.' 

For I did not come to call righteous people, but sinners."  

 

 (Murdock)  Go and learn what that is: I require compassion, and not a 

sacrifice! For I did not come to call the righteous, but the sinful.  



 

(RV)  But go ye and learn what this meaneth, I desire mercy, and not 

sacrifice: for I came not to call the righteous, but sinners.  

 

 (WNT)  But go and learn what this means, 'IT IS MERCY THAT I 

DESIRE, NOT SACRIFICE'; for I did not come to appeal to the 

righteous, but to sinners."  

 

 

 اىّٞ٘بّٜ 

 

 اىزٜ ثٖب اىٜ اىز٘ثٔ

 

 (GNT)  πορεσθένηες δὲ μάθεηε ηί ἐζηιν ἔλεον θέλω καὶ οὐ θσζίαν. οὐ 

γὰρ ἦλθον καλέζαι δικαίοσς, ἀλλ᾿ ἁμαρηωλούς εἰς μεηάνοιαν.  

 

poreuthentes de mathete ti estin eleon thelO kai ou thusian ou gar 

Elthon kalesai dikaious all amartOlous eis metanoian 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 9:13 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

πορεσθένηες δὲ μάθεηε ηί ἐζηιν, Ἔλεον θέλω καὶ οὐ θσζίαν· οὐ γὰρ 

ἦλθον καλέζαι δικαίοσς, ἀλλὰ ἁμαρηωλούς εἰς μεηάνοιαν. 

http://goc.biblos.com/matthew/9.htm


 

poreuthentes de mathete ti estin eleon thelO kai ou thusian ou gar 

Elthon kalesai dikaious alla amartOlous eis metanoian.. 

..............................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 9:13 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

................................................................................  

πορεσθένηες δὲ μάθεηε ηί ἐζηιν Ἔλεον θέλω καὶ οὐ θσζίαν· οὐ γὰρ 

ἦλθον καλέζαι δικαίοσς ἀλλ' ἁμαρηωλοὺς εἰς μεηάνοιαν 

 

poreuthentes de mathete ti estin eleon thelō kai ou thusian ou gar ēlthon 

kalesai dikaious all amartōlous eis metanoian... 

.............................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 9:13 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

πορεσθενηες δε μαθεηε ηι εζηιν ελεον θελω και οσ θσζιαν οσ γαρ ηλθον 

καλεζαι δικαιοσς αλλα αμαρηωλοσς εις μεηανοιαν 

 

poreuthentes de mathete ti estin eleon thelō kai ou thusian ou gar ēlthon 

kalesai dikaious alla amartōlous eis metanoian 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 9:13 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

πορεσθενηες δε μαθεηε ηι εζηιν ελεον θελω και οσ θσζιαν οσ γαρ ηλθον 

καλεζαι δικαιοσς αλλ αμαρηωλοσς εις μεηανοιαν  

http://tr.biblos.com/matthew/9.htm
http://tr.biblos.com/matthew/9.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/9.htm
http://tr50.biblos.com/matthew/9.htm


 

.. poreuthentes de mathete ti estin eleon thelO kai ou thusian ou gar 

Elthon kalesai dikaious all amartOlous eis metanoian... 

...........................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 9:13 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

πορεσθενηες δε μαθεηε ηι εζηιν ελεον θελω και οσ θσζιαν οσ γαρ ηλθον 

καλεζαι δικαιοσς αλλ αμαρηωλοσς εις μεηανοιαν 

 

poreuthentes de mathete ti estin eleon thelō kai ou thusian ou gar ēlthon 

kalesai dikaious all amartōlous eis metanoian 

 

 اىزٜ لارحز٘ٛ عيٜ اىٜ اىز٘ثٔ

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 9:13 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

πορεσθενηες δε μαθεηε ηι εζηιν ελεος θελω και οσ θσζιαν οσ γαρ ηλθον 

καλεζαι δικαιοσς αλλα αμαρηωλοσς 

 

poreuthentes de mathete ti estin eleos thelō kai ou thusian ou gar ēlthon 

kalesai dikaious alla amartōlous.... 

............................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 9:13 Greek NT: Westcott/Hort 

http://tr94.biblos.com/matthew/9.htm
http://t8.biblos.com/matthew/9.htm
http://wh.biblos.com/matthew/9.htm


................................................................................  

πορεσθενηες δε μαθεηε ηι εζηιν ελεος θελω και οσ θσζιαν οσ γαρ ηλθον 

καλεζαι δικαιοσς αλλα αμαρηωλοσς 

................................................................................  

poreuthentes de mathete ti estin eleos thelO kai ou thusian ou gar 

Elthon kalesai dikaious alla amartOlous 

 

(اىٜ اىز٘ثٔ ) ٗثٖزا ّشٛ اُ اىغبىجٞٔ ٍِ اىزشاجٌ اىّٞ٘بّٞخ رحز٘ٛ عيٜ ميَخ اٝش ٍٞزبّ٘ٝبُ   

 

 اىَخط٘طبد 

 

فٜ اىضْٞبئٞخ ٗاىفبرٞنبّٞخٕ٘ ثبىفعو غٞش ٍ٘ج٘د   

 

 

 ٗىنْٔ ٍ٘ج٘د فٜ اىنثٞش ٍْٖب ٍثو 

الافشاَٝٞخ اىقشُ اىشاثع   C  

L 7thc 

Θ 6thc 

 ٍجَ٘عخ ٍخط٘طبد 

f13 



 ٗاىنثٞش ٍِ اىَخط٘طبد اىّٞ٘بّٜ ٍثو  

157 180 579 700 892 1006 1009 1010 1071 1079 1195 

1216 1230 1242 1243 1253 1292 1342 1365 1424 1505 

1546 1646 2148 

ٕٜٗ مبفٞخ لاثجبد اطبىزٔ ٍٗخط٘طبد اىزشجَخ اىلارْٞٞٔ اىقذَٝٔ اىزٜ رع٘د ىيقشُ اىثبّٜ   

 ٍثو

it
a
 it

aur
 it

b
 it

c
 it

ff1
 it

g1
 it

h
 it

k
 it

l
 it

q
 

 

 ٍجَ٘عخ ٍخط٘طبد اىجٞزّطٞٔ ٕٜٗ رعذ ثبلالاف 

 

Byz 

 ٗاىضْٞبئٞخ اىضشٝبّٞخ اىزٜ رع٘د ىيقشُ اىثبىث

 syr
s
  

 ّٗظٖب 

 



 

 

syr
h(mg)

  

 اىزشجَبد اىقجطٞٔ ٍثو 

 

cop
sa

 cop
mae

 cop
bo(pt)

  

 

 ّٗظٖب 





 

 

 

 اق٘اه الاثبء 



 رعبىٌٞ اىزلاٍٞز الاثْٜ عشش

 92اىجبة اىعبشش ص 

إلى التوبةومن البدء يدعو قبيلة بعد قبيلة   

 

( 165 – 100ريَٞز اىزلاٍٞز ) اىقذٝش ٝضزْٞ٘س اىشٖٞذ   

 ٗٝق٘ه ّظب 

His words being, “I came not to call the righteous, but 

sinners to repentance.”17891789    Matt. ix. 13.  

Volume 1 

 

 اىقذٝش ثشّبثبس 

ٍٞلادٝٔ  61ٍزْٞح ٍِ اثبء اىقشُ الاٗه اه  

He came “not to call the righteous, but sinners to 

repentance.”14841484    Matt. ix. 13;  

Volume 1 

 

س اميَْٞذس الاصنْذسٛاىقذٛ  

Wherefore also He cries, “I will have mercy, and not 

sacrifice.”39113911    Matt. ix. 13. “I desire not the death, 

but the repentance of the sinner.”3912 

javascript:toggle('fnf_viii.ii.xv-p5.3');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Matt.9.html#Matt.9.13
javascript:toggle('fnf_vi.ii.v-p4.2');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Matt.9.html#Matt.9.13
javascript:toggle('fnf_vi.v-p128.2');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Matt.9.html#Matt.9.13
javascript:toggle('fnf_vi.v-p129.3');


Volume 2 

 

 اقزجبس ضَْٜ ىيعلأٍ رشريٞبُ 

He it is, indeed, who “would have mercy rather than 

sacrifices.”84978497    Matt. ix. 13. The heavens, and the 

angels who are there, are glad at a man’s repentance.8498
 

Volume 3 

 

 دىٞو ٌٍٖ اخش ٕٗ٘ 

 مزبة اىذٝبرضشُٗ ىيعلأٍ رٞزبُ فٜ اىقشُ اىثبّٜ 

I came not to call the righteous, but the sinners, to 

repentance. And they said unto him, Why do the disciples of 

John fast always, and pray, and the [32] Pharisees also, but 

thy disciples eat and drink?  

Volume 9 

 ٗاصزشٖبداد اخشٛ مثٞشٓ 

 ٍثيَب قذً اثّ٘ب ربدسس ٝعق٘ة فٜ رفضٞشٓ 

فبرٕج٘ا ٗرعيَّ٘ا ٍب ٕ٘، إّٜ أسٝذ سحَخ لا . لا ٝحزبج الأطحّبء إىٚ طجٞت ثو اىَشضٚ: "ف١ج١بُٙ

 [.12" ]رثٞحخ، لأّٜ ىٌ آد لأدع٘ أثشاسًا، ثو خطبح إىٚ اىز٘ثخ

 :ػٍٝ  ٕغ ا١ٌٌّٛتة لقائلاً ثشٗصٞ٘س اىقذّٝش أ٠ًؼٍُكّ 

javascript:toggle('fnf_vi.ii.viii-p10.2');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Hos.6.html#Hos.6.6
javascript:toggle('fnf_vi.ii.viii-p11.4');


فّٓ ٠مبً اٌّغ١خ فٟ . ػٕذِق حشن ِىقْ اٌجبق٠ت حبغ اٌّغ١خ بمٍبٍ ٍِخٙبٍة ثُ  ٕغ ٌٗ ١ٌّٚت ػظ١ّت]

لٍبٗ ٠ّخٍئ بقلأغق١٠ب اٌىث١شة ٚاٌغؼقدة اٌفقامتة ٠ٚٛد اٌشب ٔفغٗ أْ ٠ذخً فٟ لٍب اٌّؤِٓ 

 !...٠ٚغخش٠خ

ح فٟ ب١خٗة ٠صٕغ ٌٗ ١ٌّٚت ػظ١ّت أٞ ١ٌّٚت عّق٠ٚتّ ِٓ وً ِٓ ٠مبً جّقي اٌفع١ٍتة ٠ٚمبً اٌّغٟ

 .[[437]الأػّقي اٌصقٌذتة ٘زٖ اٌخٟ ٠ذشَ ِٕٙق جّقػت الأغ١ٕقء ٠ٚشبغ ِٕٙق اٌفم١ش

٘زٖ ا١ٌٌّٛت ٠ذخٍٙق اٌخطقة ٚاٌؼشّقسْٚ اٌز٠ٓ ٠شؼشْٚ بقٌذقجت إٌٝ اٌّخٍصّ ٌىٟ ٠بشّسُ٘ة ب١ّٕق ٠مف 

ق ٠ٕخمذْٚ اٌغ١ذّ ػً لا ٝحزبج الأطحّبء " :ٜ ِذبخّٗ اٌّخغّؼت ٌُٙة ٌزٌه أوّذ ٌُٙ اٌغ١ذّاٌفش٠ّغ١ّْٛ خقسجلاً

  ".لأّٜ ىٌ آد لأدع٘ أثشاسًا ثو خطبح إىٚ اىز٘ثخ... إىٚ طجٞت ثو اىَشضٚ

ٌٛ ٌُ ٠ذب الله اٌخطقة ِق وقْ لذ ٔضي ِٓ : ]ػٍٝ ٘زا اٌمٛي ااٌٟٙة لقائلاً اىقذّٝش أغضطْٞ٘س ٠ؼٍُكّ 

 .[[438]اٌغّقء إٌٝ الأسض

اة فئُٔٙ إر ٠جٍْٙٛ بشّ الله : ]اىقذّٝش أٍجشٗصٞ٘س ٠ٚمٛي إٔٗ لا ٠ذػٛ ِٓ ٠ذػْٛ أٔفغُٙ أبشاسلاً

ا لا حمخشب (. 3: 10سٚ )٠ٚطٍبْٛ أْ ٠ثُبخٛا بشّ أٔفغُٙ ٌُ ٠خعؼٛا ٌبشّ الله  ِٓ ٠ذػْٛ أٔفغُٙ أبشاسلاً

خٍٟ ػٓ فئْ وقٔج اٌخٛبت ٟ٘ بذا٠ت إٌؼّت فّٓ اٌٛاظخ أْ ادخمقس اٌخٛبت ٘ٛ ث. إ١ٌُٙ إٌؼّت

 .[[439]إٌؼّت

ٌغقٔٗ بؼذ  اىقذّٝش أٍجشٗصٞ٘س عيٚٔخخُ دذ٠ثٕق ػٓ دػٛة ِخّٝ اأج١ٍٟ بقٌّٕقجقة اٌخٟ ٠ٕطك بٙق 

  :حشوٗ ِٛظغ اٌجبق٠ت ٚحبؼ١خّٗ ٌٍغ١ذّ اٌّغ١خ

اة فمذ حبشسث ِٓ أْ أوْٛ لا٠ٚلاًق]  !ٌغج بؼذ ػشّقسلاً

 !ٌمذ خٍؼج ػّٕٟ لاٚٞة ٌٚبغج اٌّغ١خ

 !د١قحٟ الأٌٚٝوش٘ج أعْشٞة ٚ٘شبج ِٓ 

 !٠ق ِٓ حشفٟ جشادقحٟ! إٟٔ لا أحبغ آخش عٛان أ٠ٙق اٌشب ٠غٛع

 (.35: 8سٚ )  ِٓ ع١فصٍٕٟ ػٓ ِذبتّ الله اٌخٟ ف١ه؟ أشذة أَ ظ١ك أَ جٛع؟



ّّشٟٔ ف١ه بّغق١ِش اا٠ّقْة ٚحشبطٕٟ به ل١ٛد اٌذب اٌصقٌذت  !حغُ

 ّٟ ّٟ اٌخٟ عسدخفف بٙق ػٍٝ جشدٟة إٔٙق اٌٛ  ة اٌخٟ حذشق اٌّٛث اٌزٞ فٟ ٚ ق٠قن ٟ٘ أداة اٌى

 !اٌجغذة دخٝ لا حٕخمً اٌؼذٜٚ إٌٝ الأػعقء اٌذ١تّة إٔٗ دٚاء ِؤٌُ ٠ذّٟ ِٓ ػفٛٔت اٌجشح

 ّٟ ق وً فغقد ف  !أ٠ٙق اٌشب ٠غٛعة الطغ بغ١فه اٌمٛٞ ػفٛٔت خطق٠قٞة ٚل١ذّٟٔ بشبقغقث اٌذبة ٔقصػلاً

ػت ّٛ  !أعشع ٚحؼقي ٌخفعخ اٌشٙٛاث اٌخف١تّ ٚاٌّخٕ

 ! حضداد ػفٛٔخٗاوشف اٌجشح فئ

    .[ [440]غٙشّ وً فغقد بذ١ُّ ا١ٌّئد اٌجذ٠ذ

 

 اىزحيٞو اىذاخيٜ 

 اىشة صٞذع٘ خطبٓ اىٜ ٍبرا ؟ ىٞز٘ث٘ا اً ٝضزَشٗا فٜ اىخطٞٔ ؟

 فزنُ٘ اىٜ اىز٘ثٔ ٍنَيخ ىيَعْٜ 

 فاذهبوا و تعلموا ما هو انً ارٌد رحمة لا ذبٌحة لانً لم ات لادعوا ابرارا بل خطاة الى 13: 9

 التوبة

 

 وهذا المعنً تكرر كثٌرا 

 17: 4إنجيل متى 

 

كٌَ سُولسُ  لسُ وكَ رمِ كنْ كٌَ ووسُ  كٌَ سُ  
دكَ كَ تكَ اامِ ابنْ مكَ انْ ذلمِ كَ اللزَّ لكَ  تسُوبسُوا» :ممِ ركَ كَ مكَ تكَ اتمِ  كسُوتسُ  كَنزَّ سُ  كَدمِ ا نْ اوكَ مكَ  .«ال زَّ

 17: 2إنجيل مرقس 
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ووسُ  كَالكَ لكَ سُمنْ  كٌَ سُ ممِ كَ  ا  كَ ااسُ »: فكَلكَمزَّ تكَ حنْ كٌَ ى لاكَ  ضكَ رنْ لمِ النْمكَ بمٌٍِ  بكَ اءسُ إمِلكَى طكَ حزَّ ارًا  لكَمنْ  تمِ . ا كَصمِ ركَ وكَ  كَبنْ عسُ  كَدنْ

لنْ  اةً إمِلكَى بكَ طكَ ةمِ  خسُ بكَ ونْ  .«التزَّ

 12: 6إنجيل مرقس 

 

واكَ  كَانْ  لسُ رمِ كنْ كٌَ وا  ارسُ صكَ وا وكَ ركَ سُ تسُوبسُوا فكَخكَ  .كٌَ

 32: 5إنجيل لوقا 

 

اةً إمِلكَى طكَ لنْ خسُ ارًا بكَ ركَ وكَ  كَبنْ عسُ ةمِ  لكَمنْ  تمِ  كَدنْ بكَ ونْ  .«التزَّ

 3: 13إنجيل لوقا 

 

منْ ! ككَ زَّ  لنْ إمِانْ لكَمنْ :  كَ سُولسُ لكَكسُ تسُوبسُوا بكَ ذلمِ كَ  تكَ منْ ككَ كسُ ٌعسُ ممِ لمِكسُواكَ  فكَ كَ  .تكَ نْ

 7: 15إنجيل لوقا 

 

منْ  اءمِ :  كَ سُولسُ لكَكسُ مكَ كسُواسُ فكَركَ حٌ فمًِ ال زَّ كٌَ ا  ذكَ احمِدٍ  إمِنزَّ سُ هككَ ٍ  وكَ اطمِ تسُو سُ  بمِخكَ ةٍ  كٌَ عكَ انْ تمِ نْ ركَ ممِ ثكَ ا لاكَ   كَكنْ ار ً ٌاكَ بكَ عمِ تمِ نْ وكَ

واكَ إمِلكَى ا سُ تكَ حنْ ةٍ  كٌَ بكَ ونْ  .تكَ

 47: 24إنجيل لوقا 

 

ممِ مِ  لكَ بمِا نْ ركَ سٌُكنْ ةمِ  وكَ كَانْ  بكَ ونْ انْ  بمِالتزَّ دكَ ً ممِ تكَ بنْ ممِ  مسُ مكَ
ٌ مِ ا سُ ممِ ا لمِ كَ كٌَ ا

طكَ ةمِ النْخكَ مكَ نْ مِركَ مكَ  وكَ لمٌِ  . سُورسُ كَ

 

اما ما ال  الم ك  فً اا كلمة التوب  تل ً ال داء فب ذا اكد ان  لم ٌعلم    عا ال كر الم ٌحً 

بار فً عٌا ن    لا ٌعرف كٌف ٌ بل الم ٌح ولذل  اض  ت  ٌر ابونا انطونٌوس  لاا ما هو

 فكري لعل  ٌ ت ٌد ما معانً كلمات  
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أٔق أس٠ذ سدّت " ٚاٌفش٠غ١١ٓ اٌّخىبش٠ٓ ٌُ ٠ؼجبُٙ جٍٛط اٌّغ١خ ِغ خطقةة ٚاٌّغ١خ ٠مٛي ٌٙزا أح١ج 

دخٝ ٠شٙذ ٌّٓ ٠بششُ٘ أٔٗ اٌّغ١خ ٠ش٠ذ  ٌمذ لبً اٌغ١ذ لاٜٚ بٓ دٍفٝ ٘زا ٚ ١شٖ ح١ٍّزالاً ٌُٗ " لا رب١ذت 

ٚاٌغّقا١١ٓ ٚأٚلاد الله ٠فشدْٛ بخٛبت اٌخطقة أِق اٌفش٠غ١١ٓ اٌّخىبش٠ٓ الأسظ١١ٓ فمذ . ٠ٚمبً اٌخطقة

اسحبػ إعُ اٌؼشقس٠ٓ ِغ اٌخطقة ٔظشالاً = اىعشبسِٝ ٗاىخطبح .ثقسٚا ػٍٝ اٌّغ١خ ٌجٍٛعٗ ِغ اٌخطقة

 .ٌطّؼُٙ ٚلغقٚحُٙ

ٌٚىٓ " غٛبٝ ٌٍشجً اٌزٜ لا ٠جٍظ فٝ ِجٍظ اٌّغخٙضا١ٓ" ْ بقٌّضِٛس الأٚي سبّق ٠خؼًٍ اٌفش٠غ١ٟ

ٕ٘قن فشقة فقٌغ١ذ ٌُ ٠جٍظ فٝ ِجٍظ ِغخٙضا١ٓة بً ِغ خطقة فشدٛا بّٓ ٠مبٍُٙ ٚإشخقلٛا ٌخغ١١ش 

ٚػٍٝ ِقاذة اافخقسعخ١ق ٔجخّغ وخطقة حقاب١ٓ ٌٕٕقي ِغفشة . د١قحُٙة ٚحئِغُٙ ِغ اٌّغ١خ لذعُٙ

 . خطق٠قٔق

أٜ ِٓ ٠ظٓ فٝ ٔفغٗ أٔٗ بقس وقٌفش٠غ١١ٓة ٚاٌذم١مت فئٔٗ لا ٠ٛجذ ٚلا ٚادذ بقس = آد لأدع٘ أثشاساً ىٌ 

 .ٚاٌّغ١خ أحٝ ٌّٓ إوخشف أٔٗ خقغٝء ٔجظ ٠ذخقج ٌٍّغ١خ ٌىٝ ٠شدّٗ ٠ٚغفش ٌٗ. عٜٛ اٌّغ١خ ٚدذٖ

 .ٖفقٌخقغئ فٝ ٔظش الله ِق ٘ٛ إلاّ ِش٠ط ٠ش٠ذ الله شفقؤ =…لا ٝحزبج الأطحبء اىٚ طجٞت

 

 فاا لم ت عر بان  مرٌض وخاط  لا ت تطٌ  اا ت بل الم ٌح  افٌا ومخلصا 

 

 ٗاىَجذ لله دائَب

 


